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Código de pedido Réf. commande Bestellcode Order code Codice ordine

Lámpara Ampoule Lampe Lamp Lampada

Tensión Tension Spannung Tension Tensione

Batería Pile Batterie Battery Batteria 

Autonomía Autonomie Betriebsdauer Autonomy Autonomia 

2575

10W 20W 50W 100W

12V 12V 12V 12V

Pb 12V 6,5Ah Pb 12V 6,5Ah Pb 12V 6,5Ah Pb 12V 6,5Ah

7h 3h 1h 25min

Código da encomenda Bestelnummer Ordrekode Beställningskod Bestillingskode

Lámpada Lamp Lyskilde Lamp Lampe 

Tensão Spanning Spænding Spänning Nettspenning

Bateria Batterij Batteri Batteri Batte 

Autonomía Autonomie Betriebsdauer Autonomy Driftstid 

2575

10W 20W 50W 100W

12V 12V 12V 12V

Pb 12V 6,5Ah Pb 12V 6,5Ah Pb 12V 6,5Ah Pb 12V 6,5Ah

7h 3h 1h 25min
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SISTEMA AUTONOMO PER L’ALIMENTAZIONE D’EMERGENZA 
DI DISPOSITIVI FUNZIONANTI IN BASSA TENSIONE A 12V

Disporre gli accumulatori lontano da fonti di calore; una temperatura
superiore a 50° può compromettere la durata.

SCHEMI DI COLLEGAMENTO
(Fig. 2a) Illuminazione non permanente.
N.B.: In emergenza il carico è alimentato in corrente continua 12V
(positivo morsetto 10).
(Fig. 2b) Illuminazione permanente.
N.B.: Con lo schema indicato, in condizioni normali il carico è ali-
mentato in corrente alternata a 12V; in emergenza il carico è ali-
mentato in corrente continua a 12V (positivo morsetto 10).

(Fig. 2c) Illuminazione permanente – corrente continua.
B= Eventuale comando unificato disattivazione emer-

genza (rispettare le polarità).
C= Interruttore accensione lampada
P2-N2= Linea diretta
P1-N1= Linea interrotta

INIBIZIONE EMERGENZA CON COMANDO UNIFICATO
Il controllo a distanza di 1 modulo si ottiene collegando un
interruttore ai morsetti 8 e 9.
Qualora si desideri centralizzare il comando di più moduli, collegate
in parallelo i morsetti 8 e 9, rispettando la polarità (caduta di
tensione max tra i due morsetti < 1V 2mA).

AVVERTENZE - GARANZIA
- Questo apparecchio dovrà essere destinato solo all'uso per il

quale è stato costruito. Ogni altro uso è da considerarsi improprio
e pericoloso.

- Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manuten-
zione, disinserire l'apparecchio dalla rete.

- Attenzione: questo prodotto contiene materiali che possono esse-
re nocivi se dispersi nell’ambiente.

- I prodotti Beghelli sono tutelati dalle leggi sulla proprietà intel-
lettuale.

- Per l’eventuale sostituzione di batterie o altre riparazioni rivolgersi
ad un centro di assistenza tecnica autorizzato e richiedere l'uti-
lizzo di ricambi originali. Il mancato rispetto di quanto sopra può

compromettere la sicurezza dell'apparecchio.
- Per le modalità di intervento in garanzia contattare il Numero

Verde 800 626626 o il Rivenditore Autorizzato.

AUTONOMES NOTSPEISESYSTEM FÜR 12V 
NIEDERSPANNUNGSGERÄTE

Die Akkumulatoren nicht in der Nähe von Wärmequellen (Drossel)
anordnen; temperaturen über 50°C können die Lebensdauer
verkürzen.

ELEKTRISCHE ANSCHLUSSPLÄNE
(Fig. 2a) Nichtpermanente beleuchtung.
N.B.: Im Notfall wird die Belastung mit Gleichstrom 12V zugeführt
(Pluspol Klemme 10).
(Fig. 2b) Permanente beleuchtung.
N.B.: Nach dem angegebenen Plan wird die Belastung im Normalfall
mit Wechselstrom 12V, im Notfall mit Gleichstrom 12V zugeführt

(Pluspol Klemme 10).

(Fig. 2c) Permanente beleuchtung - Stromwender.
B= Eventuelle gemeinsame Steuerung der Ausschaltung
der Notbeleuchtung (Polungen beachten).
C= Einschalter der Leuchte
P2-N2= Direkte Linie
P1-N1= Linie unterbrochen

SPERRUNG NOTBETRIEB MIT EINER EINZIGEN STEUERUNG
Die Fernsteuerung 1 Moduls wird durch das Anschließen eines
Schalters an die Klemmen 8 und 9 erreicht.
Falls die zentralisierte Steuerung mehrerer Module gewünscht wird,
die Klemmen 8 und 9 der Polung entsprechend parallel schalten

(max. Spannungsabfall zwischen den beiden Klemmen < 1V 2mA).

WARNUNG - GARANTIE
- Das Gerät darf ausschließlich für den Zweck, für den es hergestellt

wurde, verwendet werden.
Jede davon abweichende Verwendung wird als nicht zweckent-
sprechend und somit als gefährlich angesehen.

- Vor Durchführung von Reinigungs- oder Wartungsarbeiten muss
die Netzversorgung des Geräts unterbrochen werden.

- Achtung: Dieses Produkt enthält Materialien, die bei unsach-
gemäßer Entsorgung umweltschädlich sein können.

- Wenden Sie sich zum Ersetzen von Batterien oder bei
Reparatureingriffe an eine zugelassene technische Servicestelle

und fordern Sie Originalersatzteile an. Das Nichteinhalten vor-
stehender Bestimmungen kann die Gerätesicherheit gefährden.

- Für dieVorgehensweise bei Garantieleistungen wenden Sie sich an
den autorisierten Händler.

INDEPENDENT EMERGENCY POWER SUPPLY SYSTEM 
FOR LOW-VOLTAGE DEVICES (12V)

Place the battery pack as far as you can from the heating sources;
temperatures greater than 50° C may negatively affect the duration
of the power supply.

WIRING DIAGRAMS
(Fig. 2a) Non maintained.
N.B.: In emergencies the charge is supplied through 12V direct
current (positive terminal 10).
(Fig. 2b) Maintained.
N.B.:As shown in the diagram, in normal conditions the charge is
supplied through 12 V alternating current; in emergencies the char-

ge is supplied through 12V direct current (positive terminal 10)
(Fig. 2c) Maintained - direct current.

B= Unified emergency deactivation command (if present)
(observe the polarity).
C= Light switch
P2-N2= Direct line
P1-N1= Switched line

EMERGENCY DISABLING WITH CENTRALIZED CONTROL
1 module can be remote controlled by connecting a switch to
terminals 8 and 9. If you want to centralize the control of more
than 1 module, connect terminals 8 and 9 in parallel, taking care
to respect polarity (maximum voltage drop between the two

terminals < 1V 2mA).

WARNINGS - GUARANTEE 
- This device shall be used exclusively for the purpose for which it

has been designed.
Any other use is considered improper and therefore dangerous.

- Disconnect the device from the mains before starting to clean or
service it.

- Warning: this product contains materials that may be harmful if
dispersed into the environment.

- Beghelli's products are subject to the applicable laws on intel-
lectual property.

- Contact an authorised technical service centre for the replacement

of batteries and for any other repairs possibly required use only
original spare parts. The lacked respect of the above conditions
may compromise the safety of the device.

- For details regarding warranty services, contact an authorized
dealer.

2a 2bSE SA 2c SA



F
SYSTEME AUTONOME D'ALIMENTATION DE SECOURS DE
DISPOSITIFS FONCTIONNANT A BASSE TENSION (12V)

Monter les accumulateurs loin de sources de chaleur; une
température supérieure à 50° C peut abréger la durée de vie de
l'appareil.

DIAGRAMMES ELECTRIQUES DE CONNEXION
(Fig. 2a) Eclairage non permanent.
N.B.:En situation de secours, la charge est alimentée en courant con-
tinu de 12V (positif borne 10).
(Fig. 2b) Eclairage permanent.
N.B.: Comme indiqué sur le schéma, en conditions normales, la
charge est alimentée en courant alternatif de 12V et en conditions

de secours en courant continu de 12V (positif borne 10).
(Fig. 2c) Eclairage permanent - courant continu.

B= Eventuelle commande unifiée de désactivation de l'é-
clairage de secours (veiller à respecter les polarités).
C= Interrupteur d’allumage lampe
P2-N2= Ligne directe
P1-N1= Ligne interrompue

DESACTIVATION FONCTION DE SECOURS 
A COMMANDE CENTRALISEE

Le contrôle à distance d'un seul module est obtenu en raccordant
un interrupteur aux bornes 8 et 9.
Pour obtenir la commande centralisée de plusieurs modules, raccorder

en parallèle les bornes 8 et 9 en veillant à respecter la polarité (chute
maximum de tension entre les deux bornes < 1V 2mA).

ENTRETIEN
Remplacer la batterie quand l'appareil, à la suite d'une recharge
complète, n'assure plus l'autonomie nominale.
Exemple de lecture du code date de la batterie:

Ex. 1) 980304: 98 année 03 mois 04 jour 
Ex. 2) 271098: 27 jour 10 mois 98 année 
Ex. 3) 9811: 98 année 11 semaine 
Ex. 4) 2197: 21 semaine 97 année

AVERTISSEMENTS - GARANTIE 
- Cet appareil ne devra être destiné qu'à l'utilisation pour laquelle il

a été construit. Tout autre utilisation est impropre et dangereuse.
- Avant toute l'opération d'entretien ou de nettoyage, débrancher

l'appareil du secteur.
- Attention: ce produit contient des matériaux polluants, aussi veil-

ler à la protection de l'environnement.
- Pour le remplacement éventuel des piles ou d'autres réparations,

s'adresser à un centre d'assistance technique agréé et demander
l'utilisation de pièces de rechange originales. Le non respect des
indications susmentionnées peut compromettre la sécurité de
l'appareil.

- Pour les modalités d'intervention sous garantie, prendre contact
avec le revendeur agréé.

E
SISTEMA AUTÓNOMO PARA LA ALIMENTACIÓN DE EMERGENCIA
DE DISPOSITIVOS QUE FUNCIONAN EN BAJA TENSIÓN DE 12V

Situar los acumuladores en posición alejada respecto de fuentes de
calor; una temperatura superior a 50°C puede reducir su duración.

ESQUEMAS ELECTRICOS DE CONEXION
(Fig. 2a) Iluminaciòn no permanente.
NOTA. En estado de emergencia la carga es alimentada con corriente
continua de 12V (positivo borne 10).
(Fig. 2b) Iluminaciòn permanente.
NOTA. Con el esquema indicado y en condiciones normales la car-
ga es alimentada con corriente alterna de 12V; en estado de emer-
gencia la carga es alimentada con corriente continua de 12V (posi-

tivo borne 10).
(Fig. 2c) Iluminaciòn permanente - corriente continua.

B= Eventual mando unificado desactivación emergencia
(respetar las polaridades).
C= Interruptor lámpara
P2-N2= Línea directa 
P1-N1= Línea interrumpida

INHABILITACIÓN EMERGENCIA CON MANDO 
UNIFICADO

El control a distancia de un módulo se obtiene conectando un
interruptor a los bornes 8 y 9.
En caso de que se desee centralizar el mando de varios módulos

deberán conectarse en paralelo los bornes 8 y 9, respetando la
polaridad (caída de tensión máx. entre los dos bornes < 1V 2mA).

MANTENIMIENTO
Sustituir la batería cuando el equipo, después de una recarga com-
pleta, no asegura más la autonomía nominal.
Ejemplos de lectura del código de la batería:

Ej. 1) 980304: 98 año 03 mes 04 día 
Ej. 2) 271098: 27 día 10 mes 98 año 
Ej. 3) 9811: 98 año 11 semana 
Ej. 4) 2197: 21 semana 97 año

ADVERTENCIAS - GARANTÍA
- Este equipo tiene que ser usado sólo para la utilización para

la que ha sido construido. Cualquier otro uso se considera
impropio y peligroso.

- Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, desco-
nectar el aparato de la corriente eléctrica.

- Atención. Este producto contiene materiales que pueden ser noci-
vos, por lo que no deben ser abandonados en el ambiente.

- Para posibles sustituciones de la lámpara y de la batería u otras
reparaciones, dirigirse a un centro de asistencia técnica autorizado
y solicitar el utilizo de recambios originales. La falta de respeto de
cuanto indicado anteriormente puede perjudicar la seguridad del
aparato.

- Respecto de las modalidades de intervención en garantía, sírva-
se contactar con el revendedor autorizado.

P
SISTEMA AUTÔNOMO PARA A ALIMENTAÇÃO DE EMERGÊNCIA 
DE DISPOSITIVOS FUNCIONANDO COM BAIXA TENSÃO DE 12V

Disponha os acumuladores longe de fontes de calor; uma
temperatura superior a 50°C poderá comprometer a duração 

ESQUEMAS ELÉCTRICOS DAS LIGAÇÕES 
(Fig. 2a) Iluminação não permanente.
Obs.: Em uma emergência, a carga será alimentada por uma cor-
rente contínua de 12V (positivo terminal 10).
(Fig. 2b) Iluminação permanente.
Obs.: Com o esquema indicado, em condições normais, a caga
será alimentada por uma corrente alternada de 12V; em uma
emergência, a carga será alimentada por uma corrente contínua de

12V (positivo terminal 10).
(Fig. 2c) SA - Iluminação permanente - corrente contínua.

B= Eventual comando unificado de desativação da
emergência (respeite as polaridades).
C= Interruptor de ligação da lâmpada
P2-N2= Linha directa
P1-N1= Linha interrompida

INIBIÇÃO DA EMERGÊNCIA MEDIANTE COMANDO UNIFICADO
O controle remoto de 1 módulo é obtido ligado um interruptor aos
terminais 8 e 9.
Se desejar centralizar o comando de vários módulos, ligue em
paralelo os terminais 8 e 9, respeitando a polaridade (queda de

tensão máx. entre dois bornes < 1V 2mA).

MANUTENÇÃO
Substituir a bateria quando o aparelho, após uma recarga comple-
ta, não consegue assegurar a autonomia nominal.
Exemplo de leitura do código data, bateria:

Ex. 1) 980304: 98 ano 03 mês 04 dia 
Ex. 2) 271098: 27 dia 10 mês 98 ano 
Ex. 3) 9811: 98 ano 11 semana 
Ex. 4) 2197: 21 semana, ano 97

ADVERTÊNCIAS - GARANTIA
- Este aparelho deverá ser destinado somente ao uso para o qual

foi construído. Qualquer outro tipo de uso será considerado impró-

prio e perigoso.
- Antes de efetuar qualquer operação de limpeza ou de manu-

tenção, desligar o aparelho da rede elétrica.
- Atenção: este produto contém materiais que podem ser nocivos

se deixados no meio ambiente.
- Para eventuais substituições de baterias ou outras reparações

dirigir-se a um centro de assistência técnica autorizado e pedir a
utilização de peças sobressalentes e acessórios originais. O desre-
speito das regras supra-citadas pode comprometer a segurança
do aparelho.

- Sobre as condições de garantia contactar um Revendedor
Autorizado.

NL
AUTONOOM SYSTEEM VOOR DE NOODVOEDING 

VAN BIJ 12V LAAGSPANNING WERKENDE INRICHTINGEN

Plaats de accumulators ver verwijderd van warmtebronnen; een
temperatuur van meer dan 50°C kan de tijdsduur compromitteren.

ELEKTRISCHE BEDRADINGSSCHEMA
(Fig. 2a) Niet-permanente verlichting.
N.B.: Bij noodgevallen wordt de lading gevoed met gelijkstroom
van 12V (positief klem 10).
(Fig. 2b) Permanente verlichting.
N.B.: Zoals aangegeven in het schema, wordt de lading onder nor-
male omstandigheden gevoed met wisselstroom van 12V; in nood-
gevallen wordt de lading gevoerd met gelijkstroom van 12V (posi-

tief klem 10).
(Fig. 2c) Permanente verlichting - gelijkstroom van.

B= Eventueel verenigde bediening voor de uitschakeling
van de noodstatus (respecteer de polariteiten).
C= Schakelaar ontsteking van lamp
P2-N2= Directe lijn
P1-N1= Onderbroken lijn

VERHINDERING NOODTOESTAND MET VERENIGDE BEDIENING
De controle op afstand van 1 module wordt verkregen door een
schakelaar aan te sluiten op de klemmen 8 en 9.
Wanneer u de bediening van meerdere modules wenst te
centraliseren, dient u de klemmen 8 en 9 parallel aan te sluiten, en

daarbij de polariteit te respecteren (maximaal wegvallen spanning
tussen de twee klemmen < 1V 2mA).

ONDERHOUD
De batterij vervangen wanneer een armatuur, na een voll dige hero-
plading, niet meer de volledige autonomie gara deert.
Interpretatievoorbeeld van de datumcode op de batterij:

Voorb. 1) 980304: 98 jaar 03 maand 04 dag
Voorb. 2) 271098: 27 dag 10 maand 98 jaar 
Voorb. 3) 9811: 98 jaar 11 week 
Voorb. 4) 2197: 21 week 97 jaar

WAARSCHUWINGEN - GARANTIE 
- Dit apparaat moet alleen daarvoor gebruikt worden waarvoor het

gemaakt is. Elk ander gebruik moet als verkeerd en daarom
gevaarlijk beschouwd worden.

- Voordat men een schoonmaak- of onderhoudsoperatie wil uit-
voeren, moet men het apparaat van het lichtnet afsluiten.

- Let op: dit artikel bevat materiaal dat schadelijk is voor het milieu.
- Men dient zich voor de eventuele vervanging van batterijen of

andere reparaties tot een officieel onderhoudscentrum te richten
met het verzoek om originele onderdelen te gebruiken. Het niet in
acht nemen van de hierboven beschreven richtlijnen kan de vei-
ligheid van het apparaat in gevaar brengen.

- Voor de wijze van handelen tijdens de garantieperiode dient u
contact op te nemen met de Bevoegde Verkoper.

DK
AUTONOMT SYSTEM TIL NØDTILFØRSEL AF ENERGI 

TIL ANORDNINGER, DER FUNGERER MED LAV SPÆNDING PÅ 12V

Stil akkumulatorerne langt fra varmekilder; En temperatur, der
overstiger 50°C kan skade varigheden.

TILSLUTNINGSDIAGRAMMER
(Fig. 2a) Ikke permanent oplysning.
N.B.: I nødstilfælde tilføres lasten jævnstrøm 12V (positiv klemme 10).
(Fig. 2b) Permanent oplysning.
N.B.: Med den indikerede nettavle i normal tilstand tilføres lasten
vekselstrøm på 12V; i nødstilfælde tilføres lasten jævnstrøm på 12V
(positiv klemme 10).
(Fig. 2c) Permanent oplysning - lasten jævnstrøm.

B= Eventuel samlet styring af nødaktivering (overhold
polaritet)
C= Afbryder til lampen
P2-N2= Direkte ledning
P1-N1= Afbrudt ledning

HÆMNING NØDSTILFÆLDE MED SAMLET KOMMANDO
Kontrollen på afstand af 1 modul opnås ved at tilkoble en afbryder
med klemmer 8 og 9.
Hvis det ønskes at centralisere kommandoen af flere moduler skal
klemmerne 8 og 9 forbindes parallelt, således at polariteten
respekteres (max. spændingsfald mellem de to klemmer <1V 2mA).

VEDLIGEHOLDELSE
Udskift batteriet når apparatet, efter en fuld genopladning, ikke
mere er i stand til at sikre den nominelle autonomi.
Et eksempel på hvordan man læser produktionsdata på batterierne:

Eks. 1) 980304: 98 år 03 måned 04 dag
Eks. 2) 271098: 27 dag 10 måned 98 år
Eks. 3) 9811: 98 år 11 uge
Eks. 4) 2197: uge 21, år 97

ADVARSLER - GARANTI
- Dette armatur må udelukkende anvendes til det brug, som det er

blevet konstrueret for. Enhver andet brug må betragtes som ukor-
rekt, og derfor farligt.

- Før al vedligeholdelse eller rengøring bør armaturet frakobles.
- Advarsel: dette produkt indeholder materialer, som kan være ska-

delige for miljøet.
- For udskiftning af batterier eller andre reparationer, bedes De ret-

te henvendelse til et autoriseret værksted, og at anmode om
anvendelse af originale dele. Manglende overholdelse af
ovennævnte regler kan skade produktet.

- For indgreb, omfattet af garantien, skal der rettes henvendelse til
den autoriserede forhandler.

S
AUTONOMT SYSTEM FÖR STRÖMFÖRSÖRJNING I

NÖDSITUATIONER AV ANLÄGGNINGAR SOM FUNGERAR MED
EN LÅG SPÄNNING 12V

Placera ackumulatorerna långt bort från värmekällor; En temperatur
som överstiger 50°C kan påverka systemets varaktighet negativt.

KOPPLINGSSCHEMAN
(Fig. 2a) Enbart nödbelysning,
OBS: i nödsituationer blir lasten försedd med 12V likström (positivt
kabelfäste 10).
(Fig. 2b) Belysning plus nödbelysning,
OBS: med det indikerade schemat, blir lasten normalt försedd med
12 V växelström; i nödsituationer förses den med 12V likström

(positivt kabelfäste 10).
(Fig. 2c) Belysning plus nödbelysning - V likström.

B= Eventuellt unifierad kontroll för deaktivering av nöd-
stoppsläget (respektera polariteterna).
C= Brytare för lampans tändning
P2-N2= Direktlinje och
P1-N1= l bruten linje

DEAKTIVERING AV NÖDSITUATIONEN MED UNIFIERAD
FJÄRRKONTROLL

Fjärrkontrollen för modul 1 uppnår man genom att koppla en
strömbrytare till kabelfästena 8 och 9. Om du vill centralisera
fjärrkontrollen till flera moduler, ska du koppla kabelfästena 8 och

9 i parallell anslutning, med rätta polariteter (max. spänningsfall
mellan de två klämskruvarna <1V 2mA).

UNDERHÅLL 
Byt ut batteriet när apparaten inte längre garanterar föru sedd auto-
nomi efter en fullständig omladdning.
Exempel på ett batteris kodavläsning:

Ex. 1) 980304: 98 år 03 månad 04 dag
Ex. 2) 271098: 27 dag 10 månad 98 år 
Ex. 3) 9811: 98 år 11 vecka
Ex. 4) 2197: vecka 21, år 97

VARNINGAR - GARANTI 
- Den här apparaten får bara användas i avsett syfte. All annan

användning är att anses som oriktig och därför farlig.
- Innan någon som helst åtgärd för rengöring eller underhåll utförs,

koppla bort apparaten från nätanslutningen.
- Varning: denna produkt innehåller material som kan vara skadligt

om det sprids ut i miljön.
- Vid eventuellt utbyte av batterier eller andra reparationer, kontakta

auktoriserad teknisk service och beställ originaldelar från till-
verkaren. Försummad hänsyn till ovanstående kan innebära risker
för apparatens säkerhet.

- Kontakta auktoriserad återförsäljare för tillvägagångssätt vid
ingrepp som omfattas av garantin.

N
SELVSTYRT SYSTEM FOR STRØMFORSYNING I NØDSITUASJONER 

AV ANLEGG SOM FUNGERER MED LAV SPENNING, 12V

Plasser akkumulatorene langt bort fra varmekilder; Temperaturer
som er høyere enn 50°C kan minke systemets livslengde.

KOPLINGSSKJEMA
(Fig. 2a) Ikke-permanent belysning.
BEMERK: i nødsituasjoner blir lasten forsynt med 12 V likstrøm
(positiv kabelfeste 10).
(Fig. 2b) Permanent belysning.
BEMERK: i det indikerte skjemaet, blir lasten i normale fall forsynt
med 12V vekselstrøm; i nødsituasjoner blir den forsynt med 12 V lik-
strøm (positiv kabelfeste 10).

(Fig. 2c) SA - Permanent belysning - V likstrøm.
B= Muligens samlet kontroll for å stille nødstopp tilbake
på null (vær nøye med polaritetene).
C= Bryter for tenning av lampen
P2-N2= Direkte ledning
P1-N1= Avbrutt ledning

FRAKOPLING AV NØDMODIEN VED HJELP AV EN 
UNIFIERT FJERNSTYRING

Fjernstyringa for modul 1 blir mulig hvis du kopler en bryter til
kabelfestene 8 og 9.
Hvis du ønsker sentralisere fjernstyringa til flere moduler, skal du
kople kabelfestene 8 og 9 i parallel kopling, med korrekte polariteter

(maks. spenningsfall mellom de to klemmene <1V 2mA).

VEDLIKEHOLD
Skift ut batteriet når armaturen, etter en gjennomført oppladning, ikke
lenger garanterer den oppgitte brennt den.
Eksempel på hvordan man leser produksjonsdata på battriet:

Eks. 1) 980304: 98 år 03 måned 04 dag
Eks. 2) 271098: 27 dag 10 måned 98 år 
Eks. 3) 9811: 98 år 11 uke
Eks. 4) 2197: uke 21, år 97

MERKNADER - GARANTI
- Denne armaturen må kun benyttes til det formålet den er

konstruert for.

Enhver annen bruk er å regne som feilaktig og dermed farlig.
- Armaturen må kobles fra kretsen i forkant av enhver rengjørings-

eller vedlikeholdsoperasjon.
- Advarsel: dette produktet innholder materialer som kan være far-

lig hvis de blir kastet bort i naturen.
- Ved eventuelle utskiftinger av batteri eller andre reparasjoner; ta

kontakt med autorisert verksted eller installatør.
Slike utskiftinger krever dessuten bruk av originale deler.
Manglende etterfølgelse av det ovenfor beskrevne kan sette
armaturens sikkerhet på spill.

- Ved inngrep når garantien er gjeldende, kontakt Autorisert
Forhandler.


